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‘Tt the Son of man is corne to seek and to 3ave that which was lost.” Lnke 19,10 ,

Ruka 19, 10
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God sent not his Son iufe the world to condemn the- world ;
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tin renei e koe i aun men ki 'Tona aroaro ¥

I
“ Jahors hoki lie rersngn kataugs o te
Hurae o to Kariki: & hua tonu ana held
nge taongn a taus Ariki na ane ¢ ngn tavg-

ki aia.” Roma lu.12.

Hia nyi te Atua! Ahuken kna male tatou
katoa na totato uharn,ite matenga o te hunga
katos, tera ano ha orange me ia tehi mo 18
tahi. E wmea enn ano shau, aehs te rerenga
ke o totahi tangat: o tetahi tangata i tona
ahue ano ki to te tangate titire, ko taua
Ariki e hun tonu ana ki te katoa. Otira,
Lei te takato tetabi tikanga, rra, ka rviro
taun hua “ Kitel kator e karangn ann
ki te ingoa o te Astki.

Tena, we whnkanetin e tatuu i o tatou he
ite tuatnhi, i o taton wrunga kiroto i e
hungn * Iahove he poknugn ketanga” A
wuri itho me teno he turanga wo falou ki
roto i te hunua ke o te avobu nox o to Adue,
a me tunw Lokiibwa rungu i te mahi a te
Arilei Thu Kara, o mavunga i L tiknngn o
tana kupu Lkab e hoki he rerengu lke-
tanga.

k¥ te kni korero ! Wua oti katoa enai ia
kae? I karange autu ronei koe ki a In?
“A karauga ma kis au ite ra o to he:
maku koe e whinkaora."—Nga Waiatu 50,
15. Nava taua lupu pal. K hon, ko tenej
to ra he, ka tata kos ki te ngaromangs
mutuuga koo, he watengsa mo tenn het ytu
wo o hara. Ko in hoki & hua tonu ki te
manakitia, a ka whakorougo ia ki to kara-
uga atu,

Y Kne oti hoki e katvs to kepani o te
Atun ki roto ki te whaleteka, he wea ki
tohnngin katoatia ei.  Ano te hohonutengs
ta hut o & ta Atun whaksaro, o tona mehic.”
—DRowa 11.32-33. '

E MATAU ANA MATOU; EHARA
I TE MEA, HE TUMANAKOTA-
NGA NGA IHO.

|ELA ka ui ntu te kai mahi o te Ariki
ki te tangata ki te pebea i tonn

" tapu nni whakeharehave,© Na, i whakune. |

ata katon, ki to hungn Iatoa o katangn ana .
isame Lord .,

saine Tord over all is rich unto ell thet eall
upon Him.”"—Rom. x 12,

Hlessed be God, thougl vur sins heve
involved us in common ruin, yet there s
a comwoen sulvation.  Apgain, let we say,
it mattors net what difference there is in
marfs sight betwepn men and man, * the
is rich unto all.”  Bnt
there is -one conditicn. We must *“eal
upen Hin” We must own our standing
o tho “‘uo differcuce” platform of ein,
and claim n pluee, because of the work of
our Lerd Jesus Chuist, on the “ne differ-
snee ' plutform of grace.

Reader, bave you dono this?  Have you
called upen Him ? ¢ Call upon Me in the
day of trouble, T will deliver thee,” is His
gracious word.  Pew. 1. 15, Now is the day
ot troubls; youars nbout to perish for sver,
to suffer the uverlasting punishment due io
your sins,  Oh, then, cail upon Him who is
sivh Lo bless, end He will hear.

= Grod bt coneludad (shut upjall juun-
belief, that He might have merey upou all.
( the depth of the riches both of. the wis-
dom and knowledge of God "—Rom. xi, 32,
35, Py M

WE KNOW, NOT, WL HUPL

. HOUY so " is a ost common
angwer that the Lord’s scxvants
receive when inquining ws to the
stude of people’s souls;  but the Seriptures
—liph. 3. 12—show that as loug ns we
aro in the uncenverted state we have

NO HOPE.

No, sinner; your case is utterly hopeloss
apart from tho grace of Ged; se you hud
butter disvard *' 1 hopo so” at ence. But
believe on the Lord Jesus Christ, and then
you may know; for the lauguage of fuith is
not, We hope; but, WE KNOW,

«We know that the Bon of God is

walrua, ka ore ranel, kahors ranei, | come, and bLath given us an undarstanﬁ-

[ wheuei ana to whekahoki o te tokomaha, |mg,” ate.—1 John v 20.
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3.

kois ko toleu tumanakotanga tenn. Fngori ‘
re ta fe karaipetare kupn o ki wa nei ki

Epeke 2.12. Ko nga tangnta Atun-kore i!
te a0 ko ratou to hunga

TUMANAKOTANGA KORE. i

E te tangata hara! Kalore he tumaunk-
otanga mo motu ke i to te nroha o te Atun,
hei reira me whaknrere ¢ ko inatanel ito
kupu * Koia ko taku tumankotanga tena.”
Engari ra kia whakapone kue ki te Ari]sii
Jhu Keraitt hei reira ka nwhio aikos, no te
mea ehare to kupu a te whakapouoe he kupu
whakaaro noa iho, he tumanakotange tang-
ata ranei, engari, & matau ana ano
tatau.

*“MNa e matau ana ano tatou kua tee
mai te Tama o te Atun, 2 kua bowai ¢ ia ki
a tatou he wateurange.’—1. Toan 3.20.

“Na konei ano tatau i matan aie
muu ana ia i rote 1w tatou, nn te Whivie
kua homai nsi e ja ki a tatow."—1 Hoani 8,
24,

“ Ha matau neitatou uote Atua taton,
1 kel te lakato te ao katoa i Tofo 1 te kine.”
—1. Woeni 5 19

*Ka matau ana tatou kua whiti taten
i te mate ki to ora, no te wes o aroha una
tatou I uga teinn."—I- Hoini 3.14.

“ Ma konei hoki tatou ka matau ai
no te pono tatow. ka whakan ai hoki{otatun
ngakau i tona areare.”—1. Heani 3.19.

* E mohio ana tatou, ke puta mai i,
ka rite tatou ki nia; ko Iite hoki taton i
&ia ain ske ano.'—1. Hoani 3. 2.

“E matau ana hoki tatou, nu, ki te
wahin ta tatuu whare wharan te mea whenun
n+l he whate ano to tetou he mea hanuga
ny to Atua.”’—2 Koriuiti 5.1.

“T tuhituhia atu ai e abaw enoi mee ki n
kouton o whulkupono aei ki te ingoa o te
Atna.

KIA MATAU Al KQUTOU KI A
KQUTOQU TE QORANGA TONUTA-
NGA."~-1. Hoani 5.13.

I te kai korero!
koe?

E ki pa tetahi ketiro rawekere '*Ko
abau he tanguta hare, ha rawe kore huki,
engari i mate a Lhu moku, o, e whakapumy

I} watru ana rvanei

"“We know thal He shideth in ns,
the Bpirit which
Jehn i, 54,

“We know that we are of Guil, aud the
whole winld fieth ju wickedness.” 1 Jobn
v. 1y,

We know thal wo huve pasel fron
death wnty lite, boueuse we love the
brothren.”—1 John {ii 14.

" Wae know that we are of tho troth,
and shull assure pur Lenrts before Him.”

b Jelm iii, 1%,

" We know that, when Heslell appear,
wo shall he like Him.” ste.—1 John ii. 2,

“ We know that, it owr warthly house
. were dissolved, we have a building
of Gud. =2 Qor, v. 1.

*These things have I written uuto you
tll:at belivve on the name of the Son of Gud ;
that

YE MAY KNCOW THAT YE HAVE
ETERNAL LiFE"—1 Johu v. 13.

by
e hath given us"—1

Ttender, ilo you know ?

Baid a poor dying gitl, * 1'm ouly a poor
sinucr, but Jesus died for me, anil 1 believe
in Hiw; aud tiod says T'm saved, and 10 7
know £ am I

Agmin I press it upon your, that as leng as
You ure in your sins you have av fepe; but

2 if you are a beliover on the Son of God, you

are sared— sused 1 hope of the glory of trod,
And this is what the Word of God calls o
goorl hepe through grace,” busod un 1is
prowises (Who esnnot lie), which ara sll
m Chist yea, and in Lim Amen, unto the
glory o Gud by us.—2 Cor, i 20,

The Christian, snswing he is snved, rujoices
in bupe of the glury of Go.—Rom. v, 2.

“ONLI OFFERING."”

ghe POOK lad who wos employed i a
ﬁ goutleman's house was cue day sent

upstairs with eoothur servant to
olean the windowsof vue of the bedrooma, As
b stood o the sill outside,hs locked theyagh
the window-pane, and saw o text hanging
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- rums katahi ka kitex o ia tetali kovero 1

aun ahan ki n Lo e wmeeanaTu, ko koe kun ‘
orf. W veirn ¢ mefun awd aher hel de ooea
ghau”

E totole ana ahau kia koutor kis wan
tenci lupu ki v koubow, @ nga ra katoa o
nuhia ana kouto § voto i to ahua kive e fore
rewd he temenakotange ki a bowtew;  engari
0, mehanea e whakapone wna koutou ki to
Tama a te Atue kua whiwhi ai koutow ki te
oranga bmntarga, lua whekaora ki te
tunianiko nei ki fe kororin o te Atua. Ko
enei te wed o ki na te Kupu o fe Atua, “me
lo men pal ¢ tumanzlohin ate nei, ha niea
u te uroha zoa,” — 2, Teharonika 2. 16,
Kua whalapumau enei mes wa rungn i te
lupw v Tn e kore o taen te korero tekn, a
T tan fomd i rote i a In te se hoki me
(e amine ano hei kororia mo te Atua i runga
12 taton ano mohi.—2. Koviniti 1.20,

Nu i de tikavga o le pohuofriga 8 te huuga
whukapoue kua orn ai tatou, lew whakama-
Nawaud avu tatou, e wed b fomennko nel kI
te kororin o te Atua.—RHomu 3.2,

SKOTAHAT TE WHAKAHERE.”

ERA tetahi tamaiti rawsakore i whai
T‘j mehi mone ki te whare o tetall rung-
atirn. A kua tulua jo raua ko tetahi

kai mahi ke e taua rangatira ki te horoi te
matapibi o tetnhi ruma moenga. Ta in kel |
waho nei e mahi ana ka titizo ia ki roto i te |

iria kei runge rawa i te moenga, Ko enei
nga korere, * Kotahi nei Lol tans whaka-
here, a tika tanu i & ia ake ake te hunga kua
oti e whekatapu,” Nyga Hipern 10, 14,
Katabi ke barappa atu te tumniti nej ki
tona hon mahi, “E Mere, inana te korero
pai.”  In hohoro a Mere ki te whakabeki
kupu, ka karonge atu ja ki te temaiti nai,
“ Kin keba koo ki te horohi i te matapibi.”
Kibai tera i kite ai te pei o tana korerv. 1
E te kai korero, ka pehen koe ki toua
korera? Kuhore koe & kila ava te pai me
te koha o te ¥ Whakubere kotabi *" hei mea
lin whakatikaia te hunga katon n whaoka-
pono eog ki ta Anki1hu Xmaiti. T runga
1te maps o igva tu ** Whakabaie kotahi™
pana nei | Faroiatin te Atua, Do reia 1
vgho wi [a kiteringaringa ote Runge rawa.

over the bed,  The words of it were, ** By
one offering He hath perfectsd for ever them
thature sauchified.” —Hebrawsx 14, Look
Mary,” be seid, ‘¢ what a beautitul text!”
She quickly told bim to nake haste and
vlean the window; for the verss had no
chap for her, She saw w0 beauty in it

Trocs thoe reader see its beangy and know
the vaiue and efficacy of that **une offer-
ieg " which parfects fur ever all who trust
in the Lowl Jesus Chaist¥  Ju virture of
thut one sacrifice having glorified God He
lins taken His seat on tha right hand of the
Majesty ouhigh, What the wmiuy oflerings
under  the Jewish dispensation  could
Xur Do, the One offeriug of Jeeus mas noxe
Tha Leliever has no more conscience of sins.
God declnves, *Their sius and iviquities
will 1 remember xo Mok Joyiul news
te the sinver long burdened with his sips!

Sowe days after the litile incident, re-
ferred tu ohuve, the poor Loy was taken ill,
and sent, home to his parents. where, shortly
afterwards Lo dlied from  diphtheria.
Heratehed on the wall, at the foot of the
bed, they fouud the words, *“By one offering
He lath perfected for ever them that are
sanctified.”” Will you not rest, dear reader, as
the poor boy sppears to have done, simply
aud solely in that *ome oflering ' The
only sncrifice for s which God could
aceept.  The only offering which cen give
the sinner peace with Ged. ©Whosoever
believeth in Him sball receive remission of
sins.”—Acls x 43,

R EE.N.

Hz thal thinks he bath oo ueed of Christ
bath too high thovghts of himself, He
that thinks Chriet cannot help im hath too
low thoughts of Christ.

¢ CGHRIST'S” AND “READY
08T of the readers of Y7 Lawr!
jp frnd koow that the piomised
AFL eeming” of our Lord Jesus
Clngst, for which” we wuit, 35 in reepect of
two-cJasses of poople. First: Those who
sleep in Jesus. Fecond: Those bolievers
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o toteda Thu,—1, Tehvonika 4 14,

Ito nga mea katon & woms 211 00z i mne i
ugs tikanga o nga whalkuhere { to te takiva
o nga Huras; xta oy swvroa ingianei i te
whakahere kotahi o Thu. A o kore te tau-
gutn whaltapono a mabaraliara o ki nga
hara.  Eaita te Atww, “ 18 kore auo hoki
e maharakaratia ¢ ahaw & ratou hava a
ratow kino 4 wav ke neL”  Npa Hipern 8.
12 Te panui jed mws otn tenn wa te
bunga ho e man tonu ana § tona hara kia
.

1 i wai ¢ tara nel ki te ra o te kotero
i rungn ake ra ka pa he wate ki fauw
tamaiti, & ke hoki ia ki te buinga o tonn
kolieke; a e koree rou ha hemo 1o tunaiti i
te mate Lino. Katahi ke kite atu ona
whanaungn enel retz kua luhia iho ki te
taha o te whare e tata nei ki tonn moengn,
* ilotahi nei hoki tens whakabere, o tikn
tonuiais nkaake te hunga kua ot te whale-
tapi.”  Nga Hiperu 10 14

E te kai korere! E lore rauel koe kin
tau sho to ugakau e whenei me te ngaliou
0 te tameiti 1 tun the nel ki taus tu whala-
here? Ko te mutunge iho tenel o ngu
whekalere ¢ whakane ava te Atua hei uin
mo vge hara. Ko te whakamniunga tened
o uga wWhakabere e kaba una ki fe hohou
iteronpo kite Atuu. ' Ma tewn ingen ka
whishi ni i te nnvunga hura nga tangate
katoa o whakapuno ana ki o in Nga
Mahi & Nga Apotoro 10. 44,

KO TEIUNGA 01k KARAIILY Kla

“1ATANGA AWO ODOKI KOUTOL.”
MOMIO sun te noivgs o oL
tungata ¢ kuiero una i tened puka-
prka. e Hyn Maer,” wei, bo o
hokinga mai u te Ariki Thu Karaili, jun, te
men s latari ana waton, e wer whai tikasga
aua taue mea ki sge bunge tekorue, Ko
te hvnga tuntabi ko te bungu o moe aun i
1 Ko te
buuga tuazee ko te bynga e wra aun, 2, 8
tatart aup tae uon ki Moza hokingn mnd.
Ara, ko te hunga »bakapouo kua ot neite
tanumanaga, ratou ko te hunga whakapona
ooora eu itery o Tous hokiga ual kit
tiki i onn—XKorerotin 1. Teharonika 4. 1¢-
18.

who are alive, and vemain vnto His coming.
In other winds, for those who have died,
enid whose Lodiss bave been laid low in the
grave ; and for those Clhristisns whe ars
still alive on the enith when He returns.~-
i Thesa. iv 13-18.

Lot me remind you what will Lappen to
these two clusses of people at His coming.
The bodies of those whe have died will be
raised up out of their graves, and the bodies
of those who are alive will ba changed, all
being made Like the glorions body of the
Lord  Jusus--Dhil. il 20, 21;  then,
together, they willbe canght vpto mest Him
inthe uir—1 Thess. iv. 17. All this will
happen *Iu 2 moment, in the twinkling of an
eye.” 1 Cor. xv, 32.

Wit joy! what blessing! ‘They will
bo for ever with and like thenr Lord, Out
of all these who have died, ever sinee sin
camg into the worid, there will be a com-
pany singled ouf, The seriptoral name of
that compuuy is * ‘Lhey that are Christ’s.”
1. Cor. av. 23, Qut of all the vast auniber
of lhose who are still liviag throughont this
wide wold, there will alss bLe a com-
pany singled out—a henvenly company—to
ge up and meet their Lord. The name of
thet compauy is, ** They that” ave * ready.”
Matt. xxy. 10. These twoe companies to.
gether will gointo their heavenly home, the
Father's bouse ; uud then the door will e
shut.

Now, if gou should Le walled awny
throngh death before our Lord Jesus Christ
cames, would you Le awongst *those that
are Christ's ” when He comes, and beteken
wp to meet Ilim, and to he for ever with
Him? or, would you be amongst these whe
will be afterwards yaised up to appear befora
the great white throne; snd who will be
judged according 1o theiv works, and cast
nto the Inke of fire f—Rev. 20, 11-15.

Cu the other hand, if the Lord should
came while yeu slill live and remein, would
is voming find you anongst {he ** yeady ,
ones 7 or, would it fiud you moougst those
who, when it in too late, will sevk admission,
enying, ' Lord, Lord open 1o na (" and to
whom He will reply, ' Verily verily, I soy
unte you, I know you not?”

!
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Na, maku e korere atu ki & koutou nga
tikanga mo aue bunga tokorus i te hukinga
mai a te Karaiti.

Na, itetuatabi ke maronga mai e nga
tupapakn i nga urnpe ; a ks whaksahuatie
ketia te bunga ¢ ora ana kia rite ai ki Tuna
tinane koravia—Tiripai 3. 20-21. Ko reira
tatan ke kahakina npatahitia atu me ratou
i runga i nga kapua, ki te whakatau ki te
Arikii te ravgi—1. Tebaronika 4.17. A,
kua oti katoa teun a, *E kore e ghs, kime
kau te kunohi. -1 Ioriniti 15.53

Ane te hari! Avo te whakapainga! Ka
noho tatou ngatakitia ki o taton Arviki, a ke
wau tonu te phoa ki o taton me Tona abua
tons. Hei reira kus kohikolia he hunga i
rotu i nga tangats mate timata aii te tima-
tangra ¢ to putaupa wai o te hara ki fe no. a
tae noa ki tava re. Ko te ingoa Xnraipe-
ture o taua hunge e to bunga ot
Koraiti’— 1. Kormiti 1523, A, kus Iohi-
kolia bei 1eira he hungy i roto 1 te tini
mano ¢ 1ga tangata ore kitavara be hunga
1o te rangi--Kia Laere ake oi ki te whaka-
tau ki to ratou Ariki. Ko te ingon o tana
hubnga, **Te bunga kue ata rite.’— Matin
23.10.  Ka tome aua hunga tokorug ki roto
ki to kamga ki to rangl, t¢ whwe o te
Matau, &, hei reira ka tutekina awa e
tatan

Ne, ¢ boa, wehemea kus arangatin ko
kin hacre atu ai koe, izajanci nel, ma ranga
i te huarabi o te mate, ke uru ranei kos ki
ratoi “te bunga o te Karaiti” i te e o
Tana hokioga wai, a. ka peke ake koo ki te
whukatau ki a In, o ka volio koe aka ake Id
8 In: Ka wru ranei koe ki roto i te hungs
mahuo &ty mo te maraugatauge luarua ki
ts bu ki te aroaro o te terona nui torona we,
hei reira kis whakewakin wa romga i te

tikanga o to ratou wahi, & kua porowhiue |

atu ki voto i te roto ali.

Otiia, mehemea ka hoki mai te Arikii a
koe e ore goa ke kitea Los ¢ In he tangutn
* Kua ata nite,” rapei; ko Litea kos e Ia
8 nobo aoe Li roto i te hunga kna maline
atu, ranei, a muri iho ka haere wei ki to
karanga atu ¥ te Arili, e te Ariki, uakine
ki a matou,” A ka peogin te koranga mai
ki a koutou, ** He ponc aki ¢ mea noi ki o

- koutou, kahora ehau o mohio &i & koutou,”
—Matiu 25. 11-12.

Boys often hear the words, “ Arve you
rendy P before being starfed in n race, and
know that the prize frequeptly depends on
being ready to make & good stert. This
question is oftenlimes a far more jmportant
cng, and coe in which clernal seues ave in-
volved.  Are you ready ? *'The coming of
the Lord draweth nigh.” Therefore, ba
ready.

Thoss who are *‘Cunrsr's,”” und thoss
who are ' gEsvT,"” will go ii with Him, and
the door will be shut,

FAITH.

@;ATTH is the soul’s reception cf a divine

l_’%

senting o what God says.
He siye, T am utteriy lost—-*1hi=, my son,
was losf and is found,"—Zwle 15, 74 T
beiieve it. Thutis Faith, When Hasays.
w1t s a faithiul siying, and worthy of all
scception, that (hret Jesus eame into the
world
Lelivve it. That is faith. When He says,
“He that believeth on the Son bath erer-
lasting life,"—Joln 3.30. 1 believe it.  That
is {uath.
that Christ came fosave, and that believing
Him I have eterual life. Faith is o very
sinple thing.
feeling.

W.T.P.W

T0 TIE CUILBREK.

WILLING, BUT KOT ABLE.

in Lowrstoft harbour.
one, standing upon the boat's edge,
overbalanced himself, and fell into the
water. The other cavght Leld of his
brother's leg, and tried tu pull him into the
hwat, butin voiz; he was ot slrong enough,
He wus wililng to save, but wos ot able;
il before nssistance could reach them, the
boy was drowned.

Denr children, Jesus in willing to save
every sitner, Mot ouly in He wnlling, but
He is abls also.

@WO little boys were playing in » boat
v

tostimeny. It dawy heoyt simply as-
When |

ta sere »inuers,"—1. Jimathy 115 1 °

o then by faith Llearn Tam lost -

There js no question of :

The elder -
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TE HOA MAORI,

I
Toera kou, kus rongo nga tamariki tans te

karange o to rangaura i muai to tuku ki
ta totohe ki te oms, ars, © Kua rite kou-
tou?” A, & mohic ana hoki kouteu ke taks
Lo utu ki ta tamaiti koa tino rite mo te oma.
Mo konei, o te ao teus totolie, engari re,
s pehea to nui ¢ taua patai ki & koutou
mo uga mea ake tonu atu, na, “kua ata
rite Lyatou P’ Kua tata hoki te haerenga
mal o te Ariki. "—Heml 5.8, Iei kona Eva
ata rita, -

A, Ko te huugao ta Karaiti " ms te
hunga. kus ata rite ko tvino ratou tahi me
Ie ak roto, a, ka tutaking ana te tatuu,

WHAKAPOND.
e

A, te whakapono, be tangomanga
b tena o te wairua o to ke Atea wha-

kaatu moi.  He whekaaetauga ote
wair a ki to te Atuakopn, La ia okimai
nei, ka tine ngaro kee. * Ko tenei tua
aku i wate, & koa ora; 1 ngare, o kua kitea,”
—Ruke 15. 24. Na, e whakeae ana nhau
ki tens. ITe wea whakapono tena nzkn. [ a
ia & ki mni nei, ¥ Ilo ponoe te korero, a o pa
ana kin tangohia rawatin, i haere mniu
Iaraiti Thu ki te ae ki te whaekeors ite
hunga hara,”—Timoti 1. 15. Na, e wha-
kane ana ahau ki tens. He mea whaka-
pono tena naku. T adn o ki mai ned, “*Eo
ia o whalupono ana ki te Tama, ke orangs
tonulanga thoa,’—Hoani 3. 36. Na, ewha-
laee ana abau ki tenu. He wea wha.‘kapouu
tena naliu, Ne. me runga iie whakapono
ka mohiotia ai ahau, Lxa ugers chaw, I hasre
mer te Kaovaiti ki te whekaora, a, 1 ahau ¢
whekapono ana ki o Ie ko mau tonu ki
ahau te uranga tonutanga. lp mea wara-
ma nog ibo te whakepono. LKbara i te
med ho mea mo to tinaua tangatu kia rongo
al.

(MO NGA TAMARIKI)
E PAT ANA, ENGAI-‘I E KURE E
AR

AERA ka h.l(mo nga tamariki tokorun
@ Iri roto i tetahi paoii o tu sos ki te
(- akuu o tetahi surangn kaipuke. Ke
tu te mea koheke ki runga i te taba o te
pooti, s, wuri iho ka tala ki roto i fe wai,

Jesus 18 WirLmne.

. Whon a noor leper sald to Jesus, * Lord,
if Thou wilt, Thou canst make me clean.”
Jesus anewerad, “1 will® —Matt. & 2

Tesus 18 ABLE.

He is abla 2lso to save them to the utter-
mast that come unto God by Him.—Neb, 7

25"

Are yon willing that Jesus should save
you'? AJIB.

Neither is there Salvalien in any other :
for there is
NONE OTHER MNAME -
under heaven given among men, whereby
we must be saved. —Aets. v, 12

THE GYPSY.

ASSING uneur an encwwpment of
gypsies, 1 went in amongst them.
o

they were making, I learned one of their
number was ill. and begged to be sllowed
to 8es hita.  The father nuked :

i Did you want tv tell religion to him

4 No” “3¥hat then 7' ¥ About Christ.”
*Qh, then, you may go; only if you talk re-
ligion, T'll st the dogs on to you I

In the caravan I fuund the lad alons, and
in bed, evidently at the far end of the last
stuge of consumption. His eyes were closed
and he looked s ove already dead. Very
slowly in his ear I repeated the Seripture,
* God so loved the warld, that He gave His
tnly Begotten Son, that whosoover b
lieveth in Him should uot perish, but have
sverlosting life,” T repented it fivo times
without any apparent vesponso; ks did uot
seem o heer even with the ontwerd ear
On repeating it the sixth time, e opened
his eyes and smiled. Te my delight he
whispered, *“and I pever thanked Him!
But nebody star feldme! 1 'turu Hiw many
thanks. Only a poor gypsy chap! I see!
Isee! Ithank Him kivdly "

Eo closed his eyes with an exprossion of
intenso satisfaction. As I Juelt beside him
I thanked Gov, The lips moved agam. I
caught “That's it." There wore more
wurds, but I conld zot hear them,

Aflor buying some of the skewers!
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|- Ka mau te tameiti iti ki te waowes o toan”  0a goiug the next day, T foued tha dsar
< beaknna, ke kukume maj kin whakokiv | lad had died {or rather, had fallen aslesp in
; tons tunkang o ia ki vt te paoti; enguri | Oheist) elevan hours after T loB.  His
.ra,e kora o tass, o kwse ke, Konai| father said ha Lad beoo very * poanesbls,”

tana hislia ki te whekina i tona tuakanga, [and” hed & «tidy death.”' Thers was np

ka tas mai tataha tangata i te whakaorn i|left one of eupll. Tha poor man wished me
taud tameutt & ka rolobanga ki vaiea koa | @ good luek,’” and yeve ma a littla bundle
matbe noa trua tamaiti | te paueme, of skawers thar boy Jimmy ™ hnd mada.

E aga tuniki paka, o pai ana & heki| My follow-sinner, it was apparently tha
te whaknova i nga taugaea hara katon. N, | fist timn this denr boy ever heard of God's
ahava i ta men ¢ par anr G oanaki, Tao, | salvation, nnd with enquestioning faith he
engavi ¢ faka awe lnki Ta. tonk God at His word, and with his dyiag
lips thanked Him that ils so loved the world
I3 pac awa s IR0 as Lo give His Son for him, "'a peor gypay
chap.” Godissafished with thefinished worlc

Ay ite ki ol tetausata vopers ki o Cha
T ore Aviki, Riopa i kow, ke fen sl e
roe ki be men kin ma” Koonci i o e
ki, I et an” —Matin 8.2,

also satisfied and this mutwal satisfaction was
instnet and everlnsting salvation. In alaven
shoet’honra he exchangel that furlors, rick-
ety caravan forthe paradise of God, e fully
helieved that Grod is as good as His word.
1 It you have not with your heawt esid
“Amen’ to God's wry of saving lost
sioners, you are on the extreme verge of
that death which God cails “f eteranl,” and
[(Ihrist has the keys of hell and of death,
Bus the * graca of God that bringeth salva.
| tion ** is brought befora you this day. Oh,
— —— —— — ———=—- " will you refusa it aud pass on to ** the great

B Kua avs o Tne

CN L e taga wno e iate fino witalown ta
Niwswe o vie ga atin asn in in kite Aftwa)
-—Nea Ulpsra 7.25

E pai ann vanel koo mu Th e whelaors i
a koo 7 |

Kahare hoki he orangai tetani ake : | lnst find your portion in the fire that **naver

. . . cnu be quenched ¥ 0 will you pause, yes,
kahore hoki he ingoa ka at . i raro o belisve, nnd “'tnen Him many thanks »”

e rangi kua homai ki ngaiangata, e My fellow believer, may Gud forbid that

oiaai fatou.--Nga Ma ki » Nga Apotoia. | uvey hove oceasion o say, with rogard to
4. 12, thase averlasling reuliiics, the swiul words,

[T

* +* Nobody ever told moa!
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of the Lord Jesus Christ.  This pasre lad was |

uny one within your reach or mine should

engari me pehiea i te kaha kore. Muri iho| Bible or Testwment iu tho encempmeent. T |

! white Throne ” lying ahsnd of you, and at |

e amd intersst of the Children of God ate affecti ly eought in fon with this

v
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